Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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vishNu vAhanu-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘vishNu vAhanuNDigigO’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl
tyAgarApa depicts how garuDa arrived to relieve prahlAda from the serpent
snare.

P vishNu vAhanuND(i)digO
veDale jUDarE
A kRshNa caraNa bhaktulalO

klrti galgu bhAgyaSAli (vi)

C1 ranga patini pongucu hRd-
rangamunanu talaci
bangaru sari rangu gala
patanga rAju tAn(a)nucunu (vi)

Cc2 lvaruN(A)layu moral(i)Da vini
karuNA pUrituDai
hari bhaktula paritApamu
hariyintun(a)nucu vEDkaga (vi)

C3 rAjillu virAj(A)dhipuD-
() jagamunak(E)gi ahi
rAja rAja bhOji tyAga-
rAja nutuni tA pogaDucu (vi)

Gist

Behold here!

garuDa —

the carrier of Lord vishNu,

the famous, fortunate one among the devotees of the holy feet of Lord
kRshNa,

the shining Lord of birds,

the eater of mighty snakes —



heeding to the appeals made by Lord of Oceans,
brimming with mercy,
(to show) that ‘I shall relieve the distress of devotees of Lord hari’,

priding that he is the king of birds having gold like hue,
thinking of the Lord ranganAtha exultingly in the arena of his heart,
extolling Lord hari - praised by this tyAgarAja,

having set out for this World,
is proceeding spectacularly.

Word-by-word Meaning

P Behold (jUDarE) here (idigO)! garuDa - the carrier (vAhanuNDu)
(vAhanuNDidigO) of Lord vishNu is proceeding (veDale).

A Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu - the famous (Kirti
galgu) fortunate one (bhAgyaSAli) among the devotees (bhaktulalO) of the holy
feet (caraNa) of Lord kRshNa, is proceeding.

C1 Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu is proceeding,

thinking (talaci) of the Lord ranganAtha (ranga patini) exultingly
(pongucu) in the arena (rangamunanu) of his heart (hRd),

priding that (anucunu) he (tAnu) (tAnanucunu) is the king (rAju) of
birds (patanga) having (gala) gold (bangaru) like (sari) hue (rangu).

Cc2 Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu is proceeding
spectacularly (vEDkaga),
heeding (vini) (literally listening) to the appeals (moralu) made (iDa)
(moraliDa) by Lord of Oceans — abode (Alayu) of waters (varuNa) (varuNAlayu),
brimming (pUrituDai) with mercy (karuNA), (to show) that (anucu) ‘I
shall relieve (hariyintunu) (literally destroy) (hariyintunanucu) the distress
(paritApamu) of devotees (bhaktula) of Lord hari’,

C3 Behold here! garuDa - the shining (rAjillu) Lord (adhipuDu) of birds
(virAja) (literally King of birds) - eater (bhQOji) of mighty (rAja rAja) (literally
emperors) snakes (ahi) is proceeding,

having set out (Egi) for this (I) (virAjAdhipuDI) World (jagamunaku)
(JjagamunakEgi),

he (tA) extolling (pogaDucu) Lord hari - praised (nutuni) by this
tyAgarAja.

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — varuNAlayu moraliDa — This song forms part of dance drama
‘prahlAda bhakti vijayaM’. As prahlAda is thrown into the ocean bound with
snakes, the Lord of Ocean calls on garuDa to relieve the distress of prahlAda by
cutting away the snake bondage. In response to that request, garuDa is
proceeding to the Earth.



Devanagari
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English with Special Characters
pa. visnu vahanu(ndi)digo vedale judare
a. krsna carana bhaktulalo kirti galgu bhagya$ali (vi)
cal. ranga patini pongucu hrd-rangamunanu talaci

bangaru sari rangu gala patanga raju ta(na)nucunu (vi)
ca2. varu(na)layu mora(li)da vini karuna puritudai

hari bhaktula paritapamu hariyintu(na)nucu védkaga (vi)
ca3. rajillu vira(ja)dhipu(di) jagamuna(ké)gi ahi

raja raja bhoji tyagaraja nutuni ta pogaducu (vi1)
Telugu
0. D) TTH(OF IS 28T
®. $)n 6w FYOS® 88 Heo grrgTd ()
B, 6oy DB FPeedd T )H-GesdNndH Sow)

202580 DO G250 (o Dedes Tre &°(D)TN (D)
52, SO0 TE@)E D EGe LOHT

58 PO HOBDHIN TBONKYDIW Besy 5 ()
$3. 0PRe0 DO()H)(B) BELNI(EA e

ovez o°e 508 BRgrioreE DS B> VR (D)

Tamil
L. ellegeml curanaa(q)&Car Geu*Gev &L Cr



9| S@pege Fran L‘SgeGon &id &' umsweavme (e
gl s’ udlefll QU@ s ab (B -ThIS (pera) Sevsl

LB eurfl IhIE° &' LgnIs® pre sremays (@)
g2. au(mlemrmae] Gorr@)® edlefll s@menrm L gL ®

anfl L'sgie uflstue apflullbgiemas Coul‘ss® (@9)
g3. grefleog) ellymem&l‘e’) m& wpean(Ca)d ojan

grey grey Guredl swins’yrey migiet sr Curshis (@)
clegpam curgemer QGsT Lol L emer, srewt Gy

saenafler Smeugd Csramrsefled Laspwlss, CupamLgs,
cleiyeml cursener @Csm Lol L ener, srent Gy

1. ormis udllener, seflliyLer, Qsw rmdaid Haearbg,
Qureefam cuemTenT(PeNL, LIDEHEUSHET D666 ST (oleumen

el eurgerner QCsT Ll L erer, srewt Gy

2. sLorgar papuil, CQecillb®sg, smaearm HleapbCorerms,
offl Qgrearr_rgaflen gwrb samarGeubenear, CaremLm L ors,
clegpam curgemer QGsT Ll L erer, srewt Gy
3. @afl(pd LpeneusEr Senaveue, Qe wdn@Gd Cadwe, Curre|samen
o arGuimen, Swnsyreer CurpmiGeureane, srer LsbHS 0 ST,

clegan curgerer QGsT Lol L emer, srewt Gy

cIle%UEm)| GUTSHETEN — & (ML 60T
Curreyseaner 2 arrGUT6T ~ &(HL6T

Kannada
2. 8);’%3 m%aﬂa(sg)&ﬁfae BS RRTBTC

e3, %@a’% 2300 Do ee 0 ﬁ@n mr’%m@ (D)
230. 08 B8Q FpEed HHF-OB[NI S0
2500 IO TR RO B3% Tz F(J)edD (D)
239. S(me)0dn $R3()B A dtime FPODE,
B0 PO BOToBRD BOAWI)(I)ed Red A (D)
238, DoRe) N0(230)DH)(B¢) WNRRVJ(Fe)N €&
0023 092 2300023 SAN00% DR o eridd (D)

Malayalam
al. aflatiem) Aoaom)(eMaul)Elemo salweal L)WEo



@M. dyatem al06m BSMAIGRID &A@ 1ERIM) IMivooeil (ail)
211, EEB0 al@®M] ©aldeB?)al) adiBE-EEBNMMM) @elail
BB ) VA1 EEEM) VAl al®eBY EoLR) @o(M)myanmy (ail)
212, aE)(emo)aiw) 6mod(all)w aflml &0)emo ancl®yeenw
a0@] BEM)A! aldl®oald) an®IIMm)(M)M)al) eeUMIGW (ail)
213. 0=le)) ailoo(=R0)Wlay(aw) BwayM(eH )W @0
©0R 00R GRIE] MIPNOOR MMM @O ealdW)al) (all)

Assamese
o, [ RIS Mo @OET ToE
. IH 5390 GHAET IS o Sieafer (@)
BY. I% AR (%Y Tm-I50Y7 ©eAd

IHE S I 5T stow g SIETpT ([D)
B2, (Y eRENT [T St Afliote

3§ oo SAfferen RREBE)Tp @ ({)
5. ey K@@ SR -

T I (OIS SIS JofF ©f oitargp ([)

Bengali
. g IR ()M @O SroE
. IR 530 THAET IS 577 ST ()
5. I Sl A%y 7750y ©aib
I[/E ST Py A1 sfox g OI @R (R)
BR. I (T Gy [ St Afiote
T Ogel AROH RRPE)T @1 (1)
5. g RIS Tor@E)= @R
G e (oG sursiarey qofF ©f ¢sffsrep ()
Gujarati
W, (G atee(Bs)leall dsd yse

., ML ARLL esqcal sllcl 2y tuele (@)
. 2L Ulcilet Ulgoly eg-RgHelel el



oS> AR 2L A UL LY cl(et)elyel (&)
AR, ax(e)ay HRR([A)s (Ald seu YRS
&R etsda Ry eRRe(e)ey dgsal ((4)
A3, 2Alvee (Criev)Ey(Sl) varia(s)BL (&
v RAY MUY cURLY eicet dl udLgy (@)
Oriya
d- 8% GleQ(&)060l 66e6m §O6Q
g 9% 008 Qanshl @16 dag Qletaia (&)
0Q- Q& 96R 60IgPE QA-QAPIRQ GRS
QEPQ JQ QP R J6EP QIg SI(@QeQ (&)
09- GQENAY IS 6 @Q8l 9Ag6E
96 Q8 9Q0IaY 2A%e (@6 66ead (&)
- QIdR Gal(@nNTUYeD Qegasael ud
Qe Q@ 6aId GUI6Ie Q30 6l 6016188 (&)
Punjabi
u. feme =s(fes)fest 238 A3d
. {3 99< 39358 U3 Imar sOmATs (fe)
J4. I=91 Uf3fs Usdm fqe-gnaHas 35

g=dId Al I=d1 I8 U3%dl 31 37(3)596 (fe)

2. =I(e)w Ha(M8)3 fefs ager ufess
afs sa38 ufssun Ifofrs3(s)sg =3 (fe)
93. Ifis feg(@)fu(St) Aems()far wifa

I 37 SfA A9 &3f6 3 U939 (fe)




	vishNu vAhanu-SankarAbharaNaM 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

